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Gottes Fehl. Über ein Hölderlin-Zitat in „Le Mépris“ von Jean-Luc Godard 

 

 

„Dié Vérachtung“ (Le mépris) von Jéan-Luc Godard ist 1963 in dié Kinos gékommén. Dér 

Film ist éin Film u bér dén Film. Dié Rahménhandlung béstéht darin, wié auf Capri und in 

Rom Homérs Odysséé vérfilmt wérdén soll. Kammérspiélartig wérdén Konflikté dargé-

stéllt, dié sich zwischén dém Produzéntén, dém Dréhbuchautor, dér Hauptdarstéllérin und 

dém Régisséur érgébén. Dié rélativé Handlungsarmut dés Films la sst dén Sélbstréfléxio-

nén dér Figurén wéitén Raum.  

Dié Handlung ist kurz diésé: Dér US-amérikanisché Produzént, Jérémy Prokosch, ist unzu-

friédén mit dén Dréharbéitén, dié von dém béru hmtén Régisséur Fritz Lang géléitét wér-

dén. Fritz Lang wird von niémand andérém als von Fritz Lang sélbst géspiélt. Ein néuér 

Dréhbuchautor wird hinzugézogén, dér mit dér Hauptdarstéllérin liiért ist. Dié béidén 

Rollén, Paul und Camillé, sind bésétzt – éiné Traumbésétzung – mit Michél Piccoli und Bri-

gitté Bardot. Dér Grundkonflikt béstéht zuna chst darin, dass dér Produzént mit Langs 

wérkgéréchtér Intérprétation dér Odysséé nichts anzufangén wéiß. Er will das allés réi-

ßérischér und fu r dén Géschmack éinés Massénpublikums zuréchtgéstutzt und aufpoliért. 

Paul, dér Dréhbuchschréibér, dér solchés béwérkstélligén soll, bléibt unéntschlossén. Er 

schwankt zwischén dér Tréué zu séiném ku nstlérischén Anspruch und dér gutén Bézah-

lung, dié ihn in dié Logik kommérziéllér Vérwértungsstratégién zwingt. Qua lénd passiv 

bléibt Paul sélbst dann, als Jérémy, dér Produzént, séinér Frau immér éindéutigér dén Hof 

macht. Und so wa chst béi Camillé dié Vérachtung („lé mé pris“) fu r ihrén Partnér. Schliéß-

lich stéigt sié zu Jérémy ins Auto und dié béidén brausén von Capri nach Rom. Béi éiném 

Vérkéhrsunfall kommén Jérémy und Camillé ums Lébén. Dér Film éndét mit éiném langén 

Blick auf dié Méérésszénérié vor Capri mit dén homérischén Héldén und Go ttérn.  

Dié Széné, dié wir jétzt séhén, spiélt im Vorfu hrraum, als dér Produzént Jérémy séiném 

Zorn u bér Fritz Langs bishérigé Arbéit fréién Lauf la sst. Paul und Camillé béobachtén dén 

Wutausbruch. Paul nimmt nach éinigém Zo gérn éinén Schéck von Jérémy éntgégén; ér 

wird ihm zu Willén séin und séiné ku nstlérischén U bérzéugungén vérratén. Einé U bérsét-

zérin ist auch anwésénd. Bis auf dié U bérsétzérin und Fritz Lang vérlassén allé dén Raum. 

Séhén Sié, was dann passiért [Filmausschnitt]: 

 

Dolmétschérin: (sich zu Fritz Lang sétzénd) Ich habé étwas vérgéssén. 

Lang:  Furchtlos bléibt abér, so ér és muss, dér Mann / Einsam vor Gott, és 

schu tzét dié Einfalt ihn, / Und kéinér Waffén brauchts und kéinér / Lis-

tén, so langé, bis Gottés Féhl hilft. 

Dolmétschérin: Mais l’hommé, quand il lé faut, péut déméurér sans péur séul dévant 

Diéu. Sa candéur lé proté gé, il n’a bésoin ni d’armés ni dés rusés, jusqu’a  

l’héuré ou  l’abséncé dé Diéu viénné a  son aidé. 

Lang:  Tré s bién. 



Dolmétschérin:  C’ést dé Ho ldérlin, n’ést-cé pas, Mistér Lang? 

Lang:  Oui. La vocation du poé té. Lé dérniér vérs ést tré s obscuré. Ho ldérlin 

avait é crit d‘abord: Solangé dér Gott nicht da ist.  

Dolmétschérin:  Tant qué Diéu né fait pas du tout.  

Lang:  Et énsuité: Solangé dér Gott uns nahe ist. 

Dolmétschérin:  Tant qué Diéu nous déméuré proché.  

Lang:  Oui. Vous voyéz, la ré daction du dérniér vérs contrédit lés déux autrés. 

Cé n’ést plus la présence dé Diéu, c’ést l’absence dé Diéu, qué rassuré 

l’hommé. C’ést tré s é trangé, mais vrais. … Commént ést on dit ‚é trangé‘ 

én italién? 

Dolmétschérin:  Strano.  

Lang:  Strano … (aufstéhénd, ihr dén Vortritt lassénd:) S’il vous plaî t.  

 

Ohné unmittélbarén Zusamménhang mit dér Széné, quasi aus dém Nichts und mit souvé-

ra nér Léichtigkéit rézitiért Lang dié Schlussstrophé aus Ho ldérlins Odé „Dichtérbéruf“. Im 

Film vértritt Lang dié alté Wélt klassischér Bildung. Mu hélos kann ér zwéi von Ho ldérlin 

vérworféné Vérsionén dér létztén Zéilé aus séiném Géda chtnis hérvorholén. Fast traum-

vérlorén wird das von dér Dolmétschérin ins Franzo sisché u bérsétzt. Es wird kéiné Aus-

légung dés Gédichtés géliéfért. Wélchén Sinn és im Rahmén dér Filmhandlung hat, bléibt 

offén. Dié Séquénz éndét damit, dass dér Régisséur das Ganzé als „é trangé“ (frémd, sélt-

sam, mérkwu rdig) bézéichnét und béila ufig séiné Mappé zuklappt mit dér Bémérkung: 

„mais vrai“: „séltsam, abér wahr“. Im Hinausgéhén érkundigt ér sich noch béila ufig nach 

dém italiénischén Wort fu r „é trangé“ („strano“) und schréitét dann langsam u bér dén Hof 

von Cinécitta , bégléitét vom musikalischén Léitmotiv dés Film, das éiné éigéné Botschaft 

séhnsu chtigér Hoffnung éintra gt.  

Wénn man sich damit hérumqua lt, was diésé zwéiféllos grandiosé Filmszéné na hérhin zu 

bédéutén habé, liést man géspannt éin Intérviéw, in dém Godard – mit éinigém zéitlichén 

Abstand zum Film – auf Fritz Langs Rollé in Le mépris zu spréchén kommt. Godard fu hrt 

aus, dass Lang dén Dichtér, dén Ku nstlér, dén scho pférischén Ménschén symbolisiéré. Dés-

wégén habé és auch nahégélégén, ihn aus Ho ldérlins „Dichtérbéruf“ zitiérén zu lassén. 

Und dann sagt Godard étwas, was éiném zuna chst so gar nicht hilfréich érschéint, wénn 

man nach Sinn und Zwéck diésés Zitatés sucht: „Qué cé téxté soit é trangé, c‘ést cértain, jé 

né lé comprénds pas. Et Lang né lé comprénd pas non plus.“ „Dass diésér Téxt séltsam ist, 

stéht fést; ich vérstéhé ihn nicht. Und Lang vérstéht ihn auch nicht.“ 

Godard béla sst és fréilich nicht béi diésér érnu chtérndén Auskunft. Es ist durchaus éin 

qualifiziértés Nicht-Vérstéhén, das ér anvisiért: „Es ist nérvig zu glaubén, dass Worté im-

mér étwas bédéutén mu ssén.“ Das Spiél dér Worté und ihrér Bédéutungén, dié man bé-

gréifé und auch wiédér vérliéré, ladé éin zum Tra umén. Es handlé sich um éiné Ta tigkéit 

dés Géistés, béi dér és génu gé, „zu ho rén und zu schauén“.  

Damit wird és zusamménha ngén, dass dié vordérhand sinnfréié Untérbréchung durch éin 

Ho ldérlin-Zitat éiné éigéntu mliché Kraft éntfaltét in éiném Film, dér von dén Widérspru -

chén handélt, dénén jédé Kunstproduktion untér dém Diktat dés Marktés untérworfén ist. 

Ein Film, dér dié Tragik ins Bild sétzt: „Kunst zu sagén, wo man Waré méint. Und von Liébé 



rédén, wo nur éin o konomischés odér séxuéllés Intéréssé vorliégt.“ Dié éingéstréutén Zi-

taté von Ho ldérlin, abér auch von Danté, dié grandiosé Szénérié und dié Mimik vérwébén 

dié vordérgru ndigé, tragisch éndéndé Handlung mit dém Vérspréchén, dass és éinmal éiné 

Wélt gébén ko nnté, „in dér Tra umé so réal sind wié das Lébén und das Lébén éin fu r allé 

Réalita t géwordénér Traum“ (Ulrich Péltzér).  

 

Und kéinér Waffén brauchts und kéinér 

Listén, so langé, bis Gottés Féhl hilft. 

 

Dér Féhl Gottés la sst sich als Signatur dér Modérné bégréifén. Dér Gott, dér éinst so géwiss 

bézéugt und so sélbstvérsta ndlich véréhrt wurdé, ist zu éiném Frémdling géwordén. Er 

zéigt sich nicht méhr. Wéil és kéinén Gott méhr braucht, dér Pha noméné érkla rt, fu r dié 

sich kéiné andérén Gru ndé findén lassén; kéinén Gott, dér dén Ménschén zu éiném éthisch 

vérantwortétén Handéln anléitén mu ssté; kéinén Gott, dér dié Géséllschaft zusamménhal-

tén mu ssté; kéinén Gott, dér dié Grundlagén dér Kultur légén mu ssté. Gott schéint funkti-

onslos géwordén zu séin. Er ist nicht la ngér „kro néndér Schlussstéin éinés gédachtén Kos-

mos odér Garant éinér sittlichén Ordnung“ (Holgér Zaborowski). Béi Ho ldérlin wéist dié 

Figur vom Féhl Gottés ins Offéné: Nach dém Entzug und mittén im Entzug dés Go ttlichén 

wird éiné néué, éiné andéré Art séinés Anwéséns ahnbar und érwartbar. Im „Dichtérbé-

ruf“ héißt és: 

 

Zu lang ist allés Go ttliché diénstbar schon 

Und allé Himmélskra fté vérschérzt, vérbraucht 

Dié Gu tigén, zur Lust, danklos, éin 

Schlaués Géschlécht und zu kénnén wa hnt és, 

 

Wénn ihnén dér Erhabné dén Ackér baut, 

Das Tagéslicht und dén Donnérér, und és spa ht 

Das Séhrohr wohl sié all und za hlt und 

Nénnét mit Namén dés Himméls Stérné. 

 

Das ist dié alté Wélt von Go ttérn und Ménschén. Dié Ménschén, éin schlaués Géschlécht, 

habén sich dié Go ttér diénstbar gémacht. Sié rufén sié an um dié Fru chté dér Erdé, um 

Licht und Régén. Sié wissén ihr Géschick zu béréchnén béim Blick in dié Stérnbildér, in dié 

sié dié Gotthéitén hinéingébannt habén. Von diésém diénstbar gémachtén, zur Funktion 

géwordénén Go ttlichén héißt és: 

 

Dér Vatér abér déckét mit héilgér Nacht, 

Damit wir bléibén mo gén, dié Augén zu. 

Nicht liébt ér Wildés! Doch és zwingt 

Nimmér dié wéité Géwalt dén Himmél. 

 



In dér Nacht – das ist dié Signatur dér Modérné, in dér dié Go ttér éntschwundén sind. Es 

ist „héiligé“ Nacht, wéil das Go ttliché sich sélbst éntzogén hat, „damit wir bléibén mo gén“! 

Es ist dér ménschéngémachté, zur Funktion dégradiérté Gott, dér sich dém Zugriff dér Ir-

dischén éntziéht: „Doch és zwingét nimmér dié wéité Géwalt dén Himmél.“ 

Man kann dié réligionskritisché  Modérné auch lésén als Entfrémdung von éiném Gott, 

dén Ménschén doméstiziért und nach dém éigénén Bildé géschaffén habén. So wa ré dér 

„Tod Gottés“ dér Tod jénér vérfu hrérischén Idolé, dié Ménschén sich gémacht habén, um 

darin wénigér Gott als viélméhr sich sélbst – ihré Wu nschén Intéréssén, Bédu rfnissé – an-

zubétén.  

Was bléibt, ist éin Wartén, éiné géspannté Aufmérksamkéit, éiné waché Achtsamkéit, ob 

dér Gott sich von sich hér zéigé, ob ér éinbréché in unsér Dénkén, um és zu wéndén und 

zu dréhén in néué, ungéahnté Richtungén. Gott érschéint in dér unabléitbarén Ahnung, 

dass és so, wié és ist, nicht séin und nicht bléibén mu ssé. Dass és éinmal éiné Wélt gébén 

ko nnté, „in dér Tra umé so réal sind wié das Lébén und das Lébén éin fu r allé Réalita t gé-

wordénér Traum“. 

Man kommt Ho ldérlin also auf Umwégén nahé, wénn man békénnt, nicht wirklich vérstan-

dén zu habén, was séiné Worté in Godards Film zu bédéutén habén. „Vérstéhén“ und „bé-

déutén“ hiér géméint im Sinné von „Auf-dén-Bégriff-Bringén“. In diésém Sinné habén wir 

nichts vérstandén. Abér nach Godard génu gt és, „zu ho rén und zu schauén“. Dénn wir néh-

mén séhr wohl wahr, dass sich in dér kurzén Széné étwas zur Géltung bringt, was 

„é trangé“, „strano“ ist. Dass sich da étwas zéigt, was dié béréchénbaré, planbaré, vérwér-

téndé Wélt fu r éinén Momént aufspréngt: Es ko nnté auch andérs séin, „ohné Waffén und 

Listén“. So wa ré és dés Dichtérs Béruf, uns Augén und Ohrén zu scha rfén fu r dié Moménté 

dés Lébéns, in dénén sich diésés Andéré zéigt.  


